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Russian Experience in Employing Romanization System «GOST-83»
for Cyrillic Alphabet

RESUME

The Romanization system for Cyrillic alphabet GOST-83 was adopted and recom-
mended for international use by the 5" UN Conference on the Standardization of Geo-
graphical Names in 1987 (Montreal).

More than fifteen years have passed since GOST-83 was officially acknowledged.
During this time it was applied first in the USSR and then in Russia to release cartographic
products intended for international circulation, gazetteers and references devoted to geo-
graphical names. This proves the system has stood test time and is being wider and
wider used for international circulation per the recommendations of the UN Conferences.

While being employed, GOST-83 has not been modified. However, rules and field
of application of the transliteration system has been detailed. Currently GOST-83 is em-
ployed in Russia to transliterate place-names of the Russian Federation and the Russian
geographical names in Antarctica and the World Ocean for official papers, cartographic
and other products issued in foreign languages with Roman script.

The paper comprises some current conventions to apply GOST-83 system, translit-
eration key table and some instances clarifying its use.
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UN Conferences on Geographical Names Standardization recommended that geographi-
cal names standardized at the national level should be used for international circulation.
Thus, names in the Roman script are used in full graphic forms including modified Roman
characters and diacritics available in various languages. For non-Roman languages, inter-
national Romanization systems should be based on appropriate national systems.

The 1°' UN Conference on the Standardization of Geographical Names adopted a resolu-
tion that recommended that each non-Roman country should develop a single Romaniza-
tion system. Later, basic principles for such a system were formulated - unambiguous,
reversible and generic nature, that is capability of being used in different fields of interna-
tional communication.

Geographical names standardized at national level and then rendered in the Roman script
per the conventions adopted in a country are actually official equivalents of national
names and should be used in such Romanized forms in various documents aimed at in-
ternational circulation.

Unique Romanized forms of geographic names provide for their definite identification. Still,
any Romanization system is conventional and unable of ensuring full phonetic identity of
names.

The Romanization system for Cyrillic alphabet developed in the USSR was adopted for
international circulation at the 5" UN Conference on the Standardization of Geographical
Names in 1987 (Montreal) and called GOST-83.

More than fifteen yearc have passed since GOST-83 was officially acknowledged. During
this time it was applied first in the USSR and then in Russia to release such cartographic
products intended for international use as general and administrative maps of the Soviet
Union at scale 1: 8 000 000, plans of Moscow, Leningrad and other Russian cities, the
Atlas of the World, 3d edition (comprising more than 220 000 place-names). GOST-83
was employed to render geographical names in the Gazetteer of Antarctica, Reference
Book of Names for World Countries and Territories, Gazetteer of Hydronyms of Russia
and other CIS countries. The system was as well used to render Russian place-names in
some world atlases, such as e.g., Atlante Enciclopedico Touring, Milano, 1987; Nuovis-
simo Atlante Geographico Mondiale, Milano, 1998 and others. This proves the system has
stood test time and is being wider and wider used for international circulation per recom-
mendations of the UN Conferences.

The gained experience demonstrated that GOST-83 responded to the above mentioned
requirements imposed on the systems of the kind.

While being employed, GOST-83 has not been modified. However, rules and field of ap-
plication of the transliteration system has been detailed.

Currently GOST-83 is employed in Russia to transliterate place-names of the Russian
Federation and the Russian geographical names in Antarctica and the World Ocean for
official papers, cartographic and other products issued in foreign languages with Roman
script. Earlier the standard was used for rendering the Russian forms of geographical
names of all the republics in the USSR except for those using Roman script. Meanwhile it
is allowed to use GOST-83 to transliterate the Russian forms of geographical names of
Armenia, Belarus, Georgia, Kazakhstan, Kirghizia, Tadzhikistan, Turkmenia, Uzbekistan,
and Ukrania till these states develop their own Romanization systems which will be ap-
proved by the UN Conference.



The following Roman characters are used in GOST-83 system: a, b, c, d, e, f, g, h, i, ], k,
I,m,n,o,p,rs,t uV,Y, z together with some characters with diacritics: ¢, e, €,
and the following marks: ',

Transliteration with GOST-83 is conventional and based on modern normalized Russian
spelling of the place-names regardless of the national languages of Russia they originally

pertain to.

Transliteration Key Table

Samples
Cyrillic character| Corresponding
Roman charac-
ter
In Russian Romanized

Aa Aa AbakaH Abakan

6 6 Bb BabyLukuH Babuskin
Bs \YAY/ BaBunoso Vavilovo
ir Gg FarapvH Gagarin
AA Dd Oyavikka Dudinka
Ee Ee EnuceeBka Eliseevka
Eg Ee Enkuno Elkino

Mcén Psél

o 77 Kvxkuua Zizica

33 zz 3BE3aHbIN Z vezdnyj
Nn Fi Wopuua Idrica
15871 J] P'Iomxap—Ona JoSkar-Ola
Kk Kk Kokyi Kokuj
nn LI Nackens Ljaskelja
M m Mm Mama Mama
HH Nn Horunuck Noginsk
Oo Oo OmonoH Omolon
Mn Pp Monosa Popova
Pp Rr Pebpuxa Rebriha
cc Ss CacoBo Sasovo
TT Tt TarTa Tatta

Yy uu Yxyp Uzur
dd Ff ®odhaHoBO Fofanovo
XX Hh Xoxroma Hohloma
Uy cc Haua gaca

Yy C¢ Yyukoso Cuékovo
L S§ Wewma Sesma
L wy S¢ 8¢ Wmrpbl Sé&igry
bbb ! 04BbAYEBO Pod"jacevo
bl bi Yy ElrblaTTa Ygyatta
bb ' apaHbra Poran'ga
33 Ee OnbTOH El'ton
O 1o Juju tOprosaHb Jurjuzan'
As Jaja Arblnbsix Jagy!'jah

o that in the respective normalized Russian names. For example:
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Kapckoe mope - Karskoe more
KpacHas ['opka - Krasnaja Gorka
PocrtoBHa-[loHy - Rostov-na-Donu

Generic terms in short or full forms precede or follow the Romanized place-names
just the same way they do it in corresponding Russian names. Examples:

benoe mope - Beloe more

mope JlanTesbix - more Laptevyh
BaprysuHckuin xpebet - Barguzinskij hrebet
Xp. MeHoeneesa - hr. Mendeleeva

M. YenockuH - m. Celjuskin

o-Ba [onrue - o-va Dolgie

6on. Yuctbin MOX - bol. Cistyj Moh

Complex and compound names written in Russian in one word or with a hyphen or
separately retain their spelling patterns when being Romanized with GOST-83. Examples:

HOBOMOCKOBCK - Novomoskovsk
Bepxneypanbck - Verhneural'sk
Yctb-OpablHck - Ust-Ordynsk
OpexoBo-3yeBo - Orehovo-Zuevo
Ctpyru-KpacHsie - Strugi-Krasnye
KameHb-Ha-Obun - Kamen'-na-Obi

benas Kanutea - Belaja Kalitva

Romanized names are alphabetically arranged per the following character order: a,
b,c,é,d, e e,éf g, h,ij Kkl mmno,p,r,s,S$t U,v,Yy, z Z The Roman characters
accompanied by marks ' and " which correspond to Russian characters b and & follow
the Roman letters devoid of these marks.



